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BRUKSOMRÅDE 
BD BBL Catalase Reagent Droppers (katalasereagensdråpetellere) brukes til å bestemme forekomst av katalase produsert 
av bakterier. 

SAMMENDRAG OG FORKLARING 
Catalase Reagent Droppers brukes i en kvalitativ prosedyre til å bestemme katalaseaktivitet ved bakterier. Enzymet katalase 
forekommer i de fleste aerobe eller fakultativt anaerobe bakterier, med streptokokker og enterokokker som viktigste unntak. 
Enzymet katalase bryter ned hydrogenperoksid til vann og oksygen. 
Catalase Reagent Droppers inneholder en hydrogenperoksidløsning på omtrent 3 % (2,5 til 3,5 %). Denne reagensen blir hyppig 
sitert som en standardmetode for gjennomføring av katalasetesten.1-8  

PROSEDYREPRINSIPPER 
Hydrogenperoksid, et sluttprodukt av aerob karbohydratmetabolisme, er ekstremt giftig for bakterier. Bakterier som inneholder 
enzymet katalase, bryter ned hydrogenperoksid til oksygen og vann. Organismer med katalase viser reaksjonen i 3 % 
hydrogenperoksid ved hurtig tilsynekomst av gassbobler. 

REAGENSER 
Catalase Reagent Droppers inneholder: (omtrent) 3 % hydrogenperoksid og 0,05 % eller mindre av stabilisator. 
Advarsler og forsiktighetsregler:  
For in vitro-diagnostisk bruk. 

Følg riktige, etablerte laboratorieprosedyrer ved håndtering og avfallsbehandling av smittefarlige materialer. 
Advarsel 

 

H302 Farlig ved svelging. H315+H320 Irriterer huden og øynene.  
P280 Benytt vernehansker/verneklær/vernebriller/ansiktsskjerm. P302+P352 VED HUDKONTAKT: Vask med mye såpe og vann. 
P305+P351+P338 VED KONTAKT MED ØYNENE: Skyll forsiktig med vann i flere minutter. Fjern eventuelle kontaktlinser dersom 
dette enkelt lar seg gjøre. Fortsett skyllingen. P501 Innhold/beholder skal kasseres i henhold til 
lokale/regionale/nasjonale/internasjonale retningslinjer. 
Oppbevaringsinstruksjoner: Lagre Catalase Reagent Droppers ved 15 – 30 ºC. Katalasereagensen er lysfølsom. Beskyttes mot lys. 

Catalase Reagent Droppers er klar til bruk. Utløpsdatoen gjelder produktet i intakt emballasje når det er oppbevart som angitt. 
Bruk reagensen innen én arbeidsdag etter at forseglingen er brutt. Kast eventuell gjenværende reagens. 
Produktforringelse: Ikke bruk et produkt hvis det ikke oppfyller spesifikasjonene for identitet og ytelse. 

PRØVEINNSAMLING OG FORBEREDELSE 
Samle inn prøver i sterile beholdere eller med sterile pensler og transporter dem umiddelbart til laboratoriet i henhold til anbefalte 
retningslinjer.1-8 
Behandle hver prøve med prosedyrer som passer til den prøven.1-8 

PROSEDYRE 
Materiale som følger med: Catalase Reagent Droppers. 
Nødvendige materialer som ikke følger med: Sterile beholdere eller sterile pensler, inokuleringsløkke av platina eller nål eller 
applikatorpinne, objektglass, skålmedier eller rørmedier, Bunsenbrenner eller forbrenner og kvalitetskontrollorganismer. 
Testprosedyre: 
Bruk av reagensdispenser 
1. Mens du holder dispenseren rett opp og med spissen pekende bort fra brukeren, vrir og drar du korken og fjerner den fra røret. 

Unngå å klemme dispenseren mens du fjerner korken. 
2. Snu og klem lett for å dispensere reagensen på dråpebasis. 
Testmetode for objektglass 
1. Skaff en ren kultur av organismen som skal testes. 
2. Bruk en inokuleringsnål eller applikatorpinne og ta opp en godt isolert koloni og overfør den til et objektglass. 
3. Tilsett 1 eller 2 dråper katalasereagens til utstryket. 
4. Undersøk umiddelbart om det skjer hurtigproduksjon av gassbobler. 
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Rør- eller agarplatemetode 
1. Tilsett noen få dråper med katalasereagens til overflaten av en 18 – 24 t agarplate eller -skråbrønn som ikke inneholder blod. 
2. Undersøk umiddelbart og etter 5 min. om det utvikles bobler. 
Buljongmetode 
1. Klem ut innholdet av en Catalase Reagent Dropper i en 24 – 48 t buljongkultur. 
2. Undersøk umiddelbart og etter 5 min. om det utvikles bobler. 
Kvalitetskontroll utført av brukeren: 
Identitetsspesifikasjoner – Løsningen er fargeløs, klar og fri for presipitat eller fremmedlegemer. 
Kulturrespons – Test ytelsen til Catalase Reagent Droppers ved bruk av én av metodene beskrevet over. 

Organisme ATCC Reaksjon 
Staphylococcus aureus 25923 + 

Streptococcus pyogenes 19615 – 

Kvalitetskontroll må utføres i henhold til lokale og/eller nasjonale retningslinjer eller akkrediteringskrav og laboratoriets standard 
kvalitetskontrollprosedyrer. Det anbefales at brukeren refererer til aktuelle CLSI-retningslinjer og CLIA-regler for egnede 
kvalitetskontrollprosedyrer. 

RESULTATER 
Positive katalasereaksjoner kjennetegnes av produksjon av bobler som oppstår etter tilsetting av reagensen til kulturen. 

PROSEDYRENS BEGRENSNINGER 
Catalase Reagent Droppers kan benyttes som et hjelpemiddel til identifisering av mikroorganismer. Ytterligere biokjemisk testing 
ved bruk av kulturer anbefales for fullstendig identifisering. 
Kulturmedier som inneholder blod, er uakseptable for denne testen på grunn av forekomst av katalase i erytrocytter. Ved henting av 
kolonier fra blodmedier må overføring unngås når objektglasstesten utføres. Hvis et blodmedium benyttes, bør en kontrolltest med 
katalase på objektglass utføres, der en liten sløyfefull av den blodholdige agaren testes med reagensen på samme objektglass som 
organismen. Hvis katalasereaksjonen fra kolonien er mye sterkere en den fra agaren alene, kan testen betraktes som positiv.2  
Skittent glassmateriale kan forårsake falske positive resultater. Bruk riktig rengjorte rør og objektglass. 
Inokuleringsnåler eller løkker som inneholder jern, kan produsere falske positive resultater. Unngå kontakt med katalasereagens 
med jernholdige nåler og løkker.  
Bakterier (dvs. laktobasiller) dyrket på medier med lave nivåer av eller ingen glukose, kan gi forvirrende reaksjoner av 
pseudokatalase, et ikke-jernenzym. Pseudokatalasereaksjonen kan forhindres av tilsetting av 1 % glukose til mediet.9,10 
Anaerobe kulturer dyrket på et blodfritt medium må eksponeres for luft i minimum 30 min. før de testes.9 

YTELSESKARAKTERISTIKA11 
En intern studie har verifisert at katalasereagensen hadde den forventede biologiske ytelse. Katalasereagensen er dannet til en 
konsentrasjon på omtrent 3 % hydrogenperoksid. Seks organismer ble testet tre ganger med testing utført på objektglass av glass 
og på Chocolate II-agarplater. 
Akseptansekriteriene ble etablert før eksperimentet begynte: 

Organisme  Objektglassreaksjon  Platereaksjon 
N. meningitidis ATCC 13090 + + 
E. faecalis ATCC 33186 – – 
P. aeruginosa ATCC 27853 + + 
S. aureus ATCC 25923 + + 
S. epidermidis ATCC 12228 + + 
S. pyogenes ATCC 19615 – – 

Resultatene viser at reaksjonen var akseptabel ved en konsentrasjon på 3 % H2O2 for hver testet organisme. 

Organisme  % H2O2 Objektglassreaksjon Platereaksjon 
N. meningitidis ATCC 13090 3,0 + + 
E. faecalis ATCC 33186 3,0 – – 
P. aeruginosa ATCC 27853 3,0 + + 
S. aureus ATCC 25923 3,0 + + 
S. epidermidis ATCC 12228 3,0 + + 
S. pyogenes ATCC 19615 3,0 – – 
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